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HexaHOHMYecKOe najiexkHoe MapKUpoBaHue cCyObeKTa
B JINTOBCKUX MPUYACTHBIX KJIay3aX: TUMOJIOTUA U AUaXPOHUA

1. BBenenue
JInToBCKUI A3BIK OOJiafaeT GoraToil cucTeMol He(PUHUTHBIX TJIaroJibHbBIX GOpM, 0COOEHHO
CPaBHUTEJIBHO C APYTMMU SI3BIKAMU «CpeqHEEeBPONEeCKOTo CTaHapTax»:
* nHOUHUTHUB: saky-t ‘cka3aTp’;
e mpuuactusi, cM. Ambrazas (ed.) 1997: 326-372; Klimas 1987; Wiemer 2001, Bumep
2009, cM. HUXE;
* corJiacyeMbiii KOHBepO oqHOBpeMeHHOCTU [Bumep 2004, 2009]: saky-dam-as ‘ToBopst’;
* 1eOUTHUBHOE MpUYacTUe: saky-tin-as ‘I0IKeHCTBYIOIUI OBITh CKa3aHHBIM .
B maHHOII paboTe peub MOWAET TOJIBKO O MPUYACTHBIX KOHCTPYKIIMAX, BBICTYIAIONIUX B
(QYHKIIUM CeHTeHLUaJIbHBIX aKTAHTOB 1 CUPKOHCTAHTOB, B KOTOPBIX HAOJIIOAAIOTCA HETPUBU-
aJIbHBIe MOJeJy NafexHoro opopmMiieHusa cyobeKTa.

2. Ob1ee 0 JIMTOBCKUX NMMPUYACTUAX

JINTOBCKMeE MpUYaCTUA Pa3jMyalT CJeyIole rpaMMaTiiecKre KaTeropuu:
* BpeMA (HacTosImee, Mpolleilee, XxabuTyaJabHOE NpolleAliee, Oyayiiee);
e 3aJ10T (AKTUBHBIH VS. TACCHUBHBIN);
* HaJIM4Ke VS. OTCYTCTBHUE COTJIACOBAaHUA IO POAY/UMCITy/TIafexy.

sakyti ‘cka3aTp’ aKTUB naccus
corJiacyeMmsie HecorJiacyeMsble

npe3eHc sakgs (m), sakanti (f) sakant sakomas

MpPEeTEPUT sakes (m), sakiusi (f) sakius sakytas

xaburyaJmc sakydaves (m), sakydavusi (f) sakydavus —

Oynymee sakysigs (m), sakysianti (f) sakysiant sakysimas

@ynkuuyn npuvactuii (cp. Wiemer 2001):
* aTpubyTUBHBIE (BepIIMHA OTHOCUTEJIbHOM KJIAay3bl);
* aiBepOuaibHble (B KaueCcTBe KOHBEPOOB, T.e. BEPIIUH CEHTEHIMAJIbHBIX CUPKOHCTAH-
TOB, cM. Greenberg & Lavine 2006, Bumep 2009);
* akTaHTHbIE (B KaueCcTBe BEPIINH CEHTEHIMAIbHBIX aKTAaHTOB IPU PA3JIMYHBIX MaTPUY-
HBIX IIpeaukarax, cM. Gronemeyer & Usoniené 2001; Apkagses 2011);
* B pasJIMYHBIX aHaIMTU4Yeckux popmax (GeniuSiené & Nedjalkov 1988, SliZiené 1995);
* B KaueCcTBe He3aBUCHMBIX IIpeIUKAaTOB B 3BUEeHIMaIbHOM 3HaueHuu (Bumep 2008).

3. HpI/I‘-IaCTHbIe AKTAaHTbhl 1 CUPKOHCTAHTBI

3.1. B ceHTeHIMaJIbHBIX aKTaHTaX M CUPKOHCTaHTaX MpU3HaK [tcorsiacoBaHue] PyHKIHO-
HUPYyeT KaK CBOEro pojia MeXaHU3M «IlepekJioueHus pedepennuu» (switch-reference, Hai-
man & Munro (eds.) 1983): corjiacoBaHue NPUCYTCTBYeT JIMIIb TOTAa, Korjaa (HyJeBOMH)
CyOBeKT IMpUYacTus COBIAJAeT ¢ HOMUHATUBHBIM MOJJIEXAIIUM I'JIABHOM KJIay3bl, B IPOTUB-
HOM CJIy4ae MCIOJIb3YITCA HecorjaacyeMble IpUYacTUA.

(1) a. [, Paras-es laisk-q], Jon-as; nuéj-o |  past-q.

write-PST.PA.NOM.SG.M letter-ACC.SG J.-NOM.SG  go-PST in  poOst-ACC.SG
‘Hamucas mucsMo, MoHac Tomést Ha 1nodry.’



b. Jon-as; sak-é [0, paras-es laisk-q].
J.-NOM.SG  say-PST write-PST.PA.NOM.SG.M  letter-ACC.SG
‘UoHac ckasaj, 4TO OH Hamucasl n1ucbMo.’

(2) a. [Jurg-ai paras-ius laisk-q], Jon-as nuéj-o |  pastq.

J.-DAT.SG write-PST.PA letter-ACC.SG ~ J.-NOM.SG g0-PST  in  pOSt-ACC.SG
‘Korga KOpra Hamucasia nucbMo, MloHac MOIIés Ha Moury.’

b. Jon-as sak-é [Jurg-q paras-ius  laisk-q].
J.-NOM.SG say-PST J.-ACC.SG write-PST.PA  letter-ACC.SG
‘Uonac ckasai, uro FOpra Hanucana nucbmo.’

3.2. OCHOBHOE NOBEPXHOCTHOE pasjnuuve MeXAy IPUYaCTHBIMU aKTaHTaMU U CUPKOHCTaH-
TaMU COCTOUT B NaJIe’KHOM O0(OPMJIEHUMN UX CYyOBEKTOB: y aKTAHTOB CyOBEKT BhHIPaXX€H aKKy-
3aTuBOM (2b), a Yy CHpKOHCTAaHTOB — AaTUBOM (2a).

2 Ecth MHoOrouuciaeHHble cBUieresibcTBa (mogpobHee cMm. ApkaabeB 2011) Toro, uto mnpu
OOJIBIIIMHCTBE MAaTPUYHBIX MPEAUKATOB, MOAUMHAKIINX «aKKy3aTUB C MPUYaCTHEM», aKKy3a-
TrBHaA WI' BXOAWUT B COCTaB MPUYACTHOU KJIAy3bl U MOJIy4yaeT CBOU MajeXx B Hel, a He OT
MaTpuyHOro rjarosa. Cp. no3uiui 1 chepy JAelcTBUA o0CcTOATENIbCTBA B (3).
(3) Sak-ia-u [rytoj Jurg-i atvyk-si-ant].

say-PST-1SG ~ tomorrow  J.-ACC.SG  arrive-FUT-PA

‘Al ckazas, uto 3aBTpa npuefet KOpruc.’

TeM cambIM, MeXOy aKTaHTHBIMU U OOCTOSATEIbCTBEHHBIMU MPUYACTHBIMU KjIay3aMd B JIU-
TOBCKOM Ha CMHXPOHHOM yPOBHE MMEIOTCSI YEPTHI CXOCTBA 0 CJEAYIOMINM PU3HAKAM:

* MepekJIovYeHre pedepeHIy U IpU3HaK [+corjacoBaHue];

* HaJIMYMe CMHTAKCUYECKON MO3UINU AJIA TOoAJIeXaliero;

* HEHOMHWHATUBHOE MapKHPOBAaHUE IOJIeXaIIEero.

4. TunoJsiorn4yeckas nepcreKTusa

4.1. B a3pikax apeasia BoctouHou bantuy — naThIIICKOM, 3CTOHCKOM U (PUHCKOM — HMe-
I0TCA OTYACTU CXOAHbIE KOHCTPYKIIUU.

JIATBIIICKUY (MHOOEeBpomelickue > OaTHIICKUE)

(4) a. Iedomdj-o-s [Solvit-u brien-a-m].
imagine:PST-1SG-RFL ~ S.-ACC.SG wade-PRS-PRT
‘T imagined Solvita wading’. (Eiche 1983: 43).’
b. [Peédej-am es-ot atvalinajum-al, vina darb-u veic-a  Cvinger-s.
latter-DAT.SG.M be-PrRS.PA  leave-LOC.SG his work-ACC.SG do-PST C.-NOM.SG
‘The latter being on leave, his work was done by Cvingers.’ (ibid.: 54)

(5) a. [Panem-is Klint-u pie rok-as], Olav-s  ved t-0
take-PST.PA.NOM.SG.M  K.-ACC.SG t0 arm-GEN.SG O.-NOM.SG lead:PrRS:3 that-ACC.SG
pie liel-a spogul-a.

to big-GEN.SG.M.DEF  mirror-GEN.SG
‘Having taken Klinta by the arm, Olavs leads her to the big mirror.’ (ibid.: 53)

b. Pek$ni  jut-o-s [lidz  nespék-am nogur-us-i].
suddenly feel:pST-1sG-RFL till exhaustion-DAT.SG  tired-PST.PA-NOM.SG.F

‘Suddenly I felt totally exhausted’. (ibid.: 48)

< B J1aTHIIICKOM KOHCTPYKIHWHU C IPUYACTHBIMU aKTaHTaMU MeHee MPOAYKTUBHBI, YeM B JIU-
toBckoM (cf. Eiche 1983: 40-49):
* WCIOJIb3YIOTCA MOYTHU HCKJIIOUYUTEJIBHO C TJIarojlaMy BOCIPUATHA (HampOTHB, B JIM-
TOBCKOM MHOXECTBO TMpeAUKATOB, COYETAIONIUXCA C MPUYACTHBIMU aKTaHTaMU, MpakK-
TUYECKU HEOTPAHUYEHO);



¢ B JIQTBIIICKNX KOHCTPYKIHUAX HCIIOJIb3YETCA JIMIIb IMPpUYaCTHE HA -m (I/ICTOpI/I‘IeCKI/I
IMaCCMBHOE MPpUYaCTHE HACTOAMIETO BpeMeHI/I), T.€. KOHCTPYKIIA HE MMEET IIPOTHBO-
IIOCTaBJIEHHA II0 BPEMEHH, B OTJIMYHME OT JIMTOBCKOI'O, i€ AOIYCKAKTCA IIPpHUYACTUA
JII000TO BpEMEHU;

¢ aHaJIOTYHbIM o6pa30M, B JIQTBINICKOM HET IPOTHBOIIOCTABJIEHKWA II0O BPEMEHHU U B
paBHOCY6'beKTHbIX CHUPKOHCTAHTHBIX KOHCTPYKIHUAX, I'I€ KCIIOJIb3YETCA JIMIIb IIPE3€HT-
HO€ mpuYacTue Ha -ot.

S TeM He MeHee, JIATHIIICKUE U JINTOBCKUE MPUYACTHbIE KOHCTPYKI[UU CXOAHBI B HCIIOJIb30-
BaHUU MpU3HaKa [t+corsiacoBaHue] AJiA MPOTUBOIMOCTABJIEHUA OJHOCYOBEKTHBIX VS. pPa3HO-
CyOBEKTHBIX KJIay3 W B pa3rpaHUYeHHU CEHTEHIMAJIbHBIX aKTaHTOB M CUPKOHCTAHTOB C IIO-
MOIIIbI0 aKKY3aTHUBHOI'O resp. JaTUBHOIO MapKUPOBAHUS CyOBeKTa.
OCTOHCKNUH (ypaJibcKue > (PUHHO-YTOpCcKHUe > mpubasITUCKO-PUHCKUE)
(6) a. Mari arva-s [Tooma/Toomas-t  raamatu-t kirjuta-va-t].
M.(NOM.SG) think-PST(3SG) T.:GEN.SG/T.-PART.SG ~ bOOK-PART.SG = write-PRS.PA-PART.SG
‘Mary thought that Thomas was writing a book.” (Tamm 2008: 1)
b.  Heli tundu-s [, tule-va-t koopa-st.]
sound(NOM.SG)  seem-PST(3SG) come-PRS.PA-PART.SG  dungeon-ELAT.SG
‘The sound seemed to come from a dungeon.” (Tamm 2009: 390)

(7) a. [Q Ohtu-l toa-s istu-des molte-s ta; sellete kaua.
evening-ADESS roOom-INESS sit-CNV  think-PST(3sG) he(NOM.SG) it:ALLAT long
‘In the evening when sitting in the room he thought long about it.” (Erelt (ed.)

2003: 122)
b. [Pdikese looju-des] ldk-s ilm jaheda-ks.
SUN:GEN.SG set-CNV go-PST(3SG)  weather(NOM.SG)  cOOl-TRANS

‘The sun setting it became cooler.’ (ibid.: 123)

< B 3cTOHCKMX HEe(UHUTHBIX CEHTEHIMAJIbHBIX aKTaHTaX M CUPKOHCTAHTAX HCIOJIb3YIOTCS
pasHble riaroJjibHble GOpMBI (MprUYacTue vs. KOHBepO), a BhIpaXXeHHBIN CyOBbeKT B 000MX THU-
IIaxX KOHCTPYKIUN MapKUPyeTCs MeHUTHUBOM (B aKTaHTHBIX KJlay3ax IpU OINpefesIeHHBIX yC-
JIOBUISIX [IOMYCKaeTCA U MapTUTUB, cM. Tamm 2009); B oTsinure OT OaJITUICKUX A3BIKOB, POp-
Ma BepIINHBI HEe 3aBUCUT OT OJHO- VS. Pa3HOCYOBEKTHOCTH.

OUHCKWA (ypasibckue > (PUHHO-YTOpCcKHe > NnpUOasTUiCKO-QUHCKUE)

(8) a. [J;, Herdt-e-ssd-dn] Pekka;, oli  sairas.
wake-INF-INESS-3SG ~ P.(NOM.SG) was ill
‘When Pekka woke up, he was ill.” (Karlsson 1999: 186)
b. [Peka-n herdt-e-ssd] Liisa ldhtee to-i-hin.
P.-GEN.SG wake-INF-INESS L.(NOM.SG)  g0:PRS(3SG) work-PL-ILLAT
‘When Pekka wakes, Liisa goes to work.’ (ibid.: 187)

(9) a. Tiedd-n, [&. ole-va-ni vanha].
know-PRS.1SG be-PRS.PA-1SG  old
‘T know that I am old.’ (ibid.: 202)
b.  Pekka kuuli [juna-n saapu-va-n].

P.(NOM.SG) hear:PST train-GEN.SG arrive-PRS.PA-GEN.SG
‘Pekka heard the train arrive.’ (ibid.)

S B orsinune OT 3CTOHCKOrOo, B (PUHCKOM JAJiA BBIPAXeHU: «IlepekyIloueHus pedepeHnnn»

WCIIOJIb3yeTcs [fcorjiacoBaHue], HO He 10 MMEHHBIM KaTeropusaM, a Mo JINIY-YUCIy CyObek-
Ta; KaK U B 3CTOHCKOM, BbIpaXX€HHBI CyOBEKT B CEHTEHI[UAJIbHBIX aKTaHTaX U CUPKOHCTaH-
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TaX OAWHAKOBO KOJAUPYETCA FeHUTUBOM, a CTAaTyC KJIay3bl KOJAUPYETCA IJIarojbHOU (GOpMOi
(MHQUHUTHUB VS. IpUYACTHE).

4.2. «AOCOJIIOTHBIe» MPUYACTHBIE KOHCTPYKIMM B APYTUX UHAoeBponenckux sAsbikax (Key-
dana 1997)
[1AJIM (MHOOEBpOIelicKre > WHAOUPAHCKUEe > MHAoapuiickue, Duroiselle 1997,/1906: 160)
(10) [t-esu vivad-a-nt-esu] bodhisatt-o cintesi.

3-LOC.PL argue-PRS-PA-LOC.PL  bodhisattva-NOM.SG  thought

‘Tloka oHu cnopuiu, boaxucaTsa nogymadt...’
JIPEBHEPYCCKUI (MHOOeBponelickue > ciyaBsaHckue, XKusos 2008: 15)
(11) mn OBxamiio emy Hallade Ha Hb OBCb.

— KOHCTPYKIIUM «aKKy3aTHB C MPUYACTHEM» B KJIACCUYECKUX WHJIOEBPOIENCKUX S3bIKaXx, Cp.
Cristofaro 2008 o npeBHerpeueckoM, Schoof 2004 o jaThIHM.

JIPEBHETPEUECKMI (MHOOeBponeiickue > rpeuveckuit; Herodotus, Hist. I 10:6)

(12) xatr) yvvr) émopa pv EElovta.
kai h-e gyn-é e-por-ai min exi-o-nt-a.
and ART-NOM.SG.F woman-NOM.SG PST-see:AOR-3SG he:ACC.SG go.out-PRS-PA-ACC.SG
‘U xeHIMHA yBUJeJa, YTO OH BBIXOAUT.

< Jluiib B JIMTOBCKOM U JIATHIMICKOM A3BIKaX MMEIOTCA HecorJiacyeMble MPUYacTHUs, MCIOJIb-
3yeMble B pa3HOCYObEeKTHBIX KOHCTPYKLIMAX.

4.3. “Complementizer case” B HEKOTOPBIX aBCTpaJMiCKuX s3bikax, Dench & Evans 1988.

Kasapuib], (Tanrckue, CeB. ABcTpainus): “complementizer oblique” mosiBisieTrcssi B pasHo-
cyOBeKTHBIX Kjlay3aX pa3HBIX THUIIOB: aKTaHTHHIX (14a), cupkoHcTaHTHBIX (14b) u pensArTus-
HbIX (14c¢).

(13) ki-l-da, karna-ja minal-i, (D, karn-marri-wu  rajurri-ju]
they-pL.-NOM burn-AcT  scrub-mLoC grass-PRIV-MPROP walk-POT
‘They are burning off the scrub, so (they) can walk about unimpeded by grass.” (Evans
1995: 489)

(14) a. ngada  murnmurdawa-th, [ngijin-inja thabuju-ntha thaa-thuu-nth].
1sG:NoM  be.glad-AcT my-COBL brother-CcOBL return-POT-COBL
‘T am glad that my brother is coming back.’ (ibid.: 490)
b. diisja ngakul-da  yulaa-j, [yarangkarr-inja barji-jurrk].
Sit-ACT  1PL.INC-NOM fear-ACT  star-COBL fall-IMMED: COBL
‘We sat down and were afraid, as the star fell.” (ibid.: 521)

c. jina-a maku, [ngijuwa kurri-jurrk]
where-NOM woman(NOM)  1SG:NOM:COBL see-IMMED:COBL
‘Where’s this woman who I'm seeing?’ (ibid.: 517)

4.4. MapkupoBaHue CcyObeKTa BJIOXKEHHBIX KJlay3 aKKy3aTUBOM/KOCBEHHBIM MaJeXOM B ce-
BEPHBIX I0TO-AL[TEKCKUX A3BIKAX
KABAWCY (1oTO-anTekckue > ceBepHasd rpymmna, CIIIA)

(15) ni?i pucugu-ri=ika [ta?nipizi-a pogwiti-na paka-kaa-na=ina].
ILINOM  know-NMR =it man-ACC grizzly-AcC  kill-REAL-SBD =him
‘T know that the man killed the grizzly bear.” (Zigmond et al. 1990: 105)
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HO>XHBIN NAMIOTE, AuajiekT kanbab (1oTo-anTekckue > ceBepHasd rpymmna, CIIIA)
(16) [John-i-ung pichi-ka-‘ngw]  pingwa-‘ngw  suvai-va-nt.

J.-OBL-ART arrive-SBD-3SG wife(NOM)-3sG happy-FUT-PRT

‘When John arrives his wife will be happy.’ (Bunte 1986: 296)

< JluToBCcKMe MpUYacTHBIE KJIay3bl BBIAEJIAITCA Ha (POHE CXOAHBIX ABJIEHUU HeTpUBUAJIb-
HBIM COYEeTaHMEeM LIeJIOr0 KOMILJIeKca NPU3HAKOB:
* MCIIOJIb30BAHUE OJIHUX U TeX Xe HEPUHUTHBIX (GOPM B CEHTEHILMAJIbHBIX aKTaHTaX U
CUPKOHCTAHTAX;
* pa3jvuHOe najexHoe opopMiieHHEe CyObeKTa KaKk OCHOBHOe MOP(OCHHTaKCUYECKOe
CPeACTBO [JIA IPOTHUBOIIOCTABJIEHNA aKTaHTOB I CUPKOHCTAHTOB;
* cBA3b MOPGOCHHTAKCUYECKOr'0 MpH3HaKa [tcorsiacoBanue] U QyHKIUU MepeKsoye-
HUA pedepeHnuy;
* IPOAYKTHUBHOE MOP(}OJIOrNYeCKOoe BhHIpAXEHNE KaK B aKTaHTHBHIX, TaK U B CHUPKOH-
CTAaHTHBIX KOHCTPYKLMAX KaTeropyuM Takcuca (B OTJiMuyre OT JIAThILICKOTO).

5. luaxpoHus

JIuTOBCKMII MarTepuasl AeMOHCTPUPYET HeTPUBUAJIbHBIN CJIyd4all CTPYKTYpPHOM KOHBepreH-
IIUY MCXOJHO Pa3JIMYHBIX KOHCTPYKIUA.

5.1. KoHCTpyKIuA «JaTuB ¢ IpuvacTheM» BocxoAuT K dativus absolutus «kiraccudeckoro»
MHA0EeBPOIeCKOro Tuma (Cp. CXoOAHyI0 IpeBHEePYyCCKy0 KOHCTpyKuuio (11)), B KoTopoi npu-
yacTUe COrJIaCOBBIBAJIOCh B poje/duciie/majiexe ¢ AaTUBHBIM cyObekToM (AMOpasac 1990:
163-179; Greenberg & Lavine 2006), cp. cTapoJIUTOBCKIE puUMepH B (17).

(17) a. [Bet Petr-ui atai-us-iam ing Antiochia],
but P.-DAT.SG come-PST.PA-DAT.SG.M in A.
pa-ssi-steng-ia-u esch ing  ak-is.
PRV-RFL-stand-PST-1SG I:NOM in eye-ACC.PL

‘Korpga e IléTp mpumén B AHTHOXUIO, TO A IpeacTaa nepef HuM. (BrB 1579-
1590, l'asn. 2:11, nut. no AM6pasac 1990: 164)

b. [Ir reg-i-nt-iemus an-iemus] gh-is-sai usseng-e  dang-u-na.
and see-PRS-PA-DAT.PL.M 3-DAT.PL.M  3-NOM.SG.M-DEF ascend-PST sKy-ACC-ALLAT
‘U moka oHu cmoTpesnu, OH noaHAscA Ha He6o.” (BrP 1591, 11:10,,, uT. no Am-
6pasac 1990: 169)

c. Ir  karali-us... numir-e [Saul-ei nussileid-e-ncz-ei].
and king-NOM.SG die-PST  sun-DAT.SG descend-PRS-PA-DAT.SG.F
‘U uaps ... ymep Ha 3akate cosHua.” (BrB 1579-1590, II ITap. 18:34, nut. o Am-
6pazac 1990: 169)

Yke B CTapOJIMTOBCKOM COrJlacyeMble MPUYACTUsA MOCTENEeHHO BBITECHAJINCH JIUIIEHHBIMU
(¢ekcuii HecorsacyemMmbiMu, cp. mpumep (18) u3 Toro xe nepuona, u K XIX B. KOHCTPYKIIUU
tuna (17) Beimwiu u3 ynorpebyenusa (Amopazac 1990: 171).
(18) Ir [an-iemus iei-us karali-aus-pi]l,  biloi-a iemus karali-us.
and 3-DAT.PL.M enter-PST.PA king-GEN.SG-ADESS say-PST 3:DAT.PL.M king-NOM.SG
‘U Bouwu OHM K 1japio. M ckasasn um rape.’ (BrB 1579-1590, III Lap. 1:32-33, uqur. no
Awmbpaszac 1990: 166)

5.2. KOoHCTpyKLMA «aKKy3aTHUB C NIpUYacThEM» BOCXOAUT K CTPYKTypam, I[ie nmpuyactue Obl-
JIO COIJIACOBaHHBIM OIlpeJieJIeHHeM K aKKy3aTMBHOMY IMpPAMOMY OOBEKTy IJjarosia BOCIIpU-
ATHA WK MeHTanbHoro otHoueHus (Tangl 1928/1999; Schmalstieg 1987: 86-98; AMmbpasac
1990: 141-163), cp. ctapoauTOBCKMe TTpuMepsl B (19):



(19) a. Reg-i-m mald-a daug gal-i-ncz-e.
see-PRS-1SG prayer-ACC.SG a.lot  can-PRS-PA-ACC.SG.F
‘Mbl BUUM, YTO MOJIMTBA MOXeT chejaTh MHoroe.” (BrP 1591, II 99, uur. mo Am-
6pazac 1990: 143)

b.  Atmin-k man-e gerai giwen-us-i...
remember-IMP I-ACC well live-PST.PA-ACC.SG.M
ir  dar-ius-i k-as taw intjkk-a.

and do-PST.PA-ACC.SG.M what-NOM.SG yow:DAT  like-PST
‘TloMHH, YTO A KWJI XOPOIIO ... U Aesiaj, yTo Tebe HpaBuiochk.” (BrP 1591, IT 426,
uT. mo Am6pasac 1990: 143)

OTH KOHCTPYKIIUH B CBOI OYepeqb BOCXOIAT K ANMO3WUTUBHBIM CTPYKTYpaM C MpeauKaTHhB-
HBIMU MMeHaMu (CyIecTBUTEJIbHBIMU, TTpUJIaraTeJIbHBIMU M MPUYaCTUAMU), IMHUPOKO TIpe/I-
CTaBJIEHHBIMU U B cTaposiuToBcKoM (20), 1 B coBpeMeHHOM s3bike (21), cp. Giparaité 2010:
(20) a. Ischwid-a  i-is ne  linksm-us.
see-PST 3-ACC.PL.M NEG  happy-ACC.PL.M
‘[Mocud] yBugesn, uro onu HeBecesibl.’” (BrB 1579-1590, beit. 40:6, iuT. no Am-
6pasac 1990: 146)
b.  Szinn-a an-us ne-giw-us.
know-PRS 3-ACC.PL.M NEG-alive-ACC.SG.M
‘OHu 3HaWT, 4yTo Te MepTBH.’ (BrB 1579-1590, Bap. 6:41, uut. no AmOpa3zac
1990: 146)
(21) a. Rad-a-u trobel-¢ tusci-q.
find-pST-1SG cabin-ACC.SG empty-ACC.SG.F
‘I found the cabin empty.’ (Giparaité 2010: 42)
b. Kaip Siandien j-is mat-¢ sav-e  student-q.
as today 3-NOM.SG.M see-PST self-AcC student-ACC.SG
‘He saw himself still a student, as if it were today.’ (ibid.: 49)

Pa3BuTHE KOHCTPYKIIMU «aKKy3aTUB C IPUYACTUEM» COCTOSJIO B IBYX OTAEJIbHBIX Mpolleccax:
* pacuMpeHre MHOXeCTBa JOIMYyCKAaIUX KOHCTPYKIUIO PeJUKAaTOB U peruHTepIpeTa-
[ aKKy3aTUBHOTO MPSAMOro 00beKTa MaTPUYHOIO IJIaroja Kak cyobeKTa MpUYacTHOM
kiay3el (Am6pasac 1990: 150-151):

(22) V NPAcci [®1 VPart[+Agr]] - V [NPACC VPart[+Agr]]

* aHAJIOTUYECKUI IepeHoC HecCcorjiaCyeMbIX HpH‘IaCTI/IP’I, K TOMY BpE€MEHHN YyX€ HCIIOJIb-
3YEMBIX B paBHOCY6"beKTHbIX IMpUYaCTHBIX CMPKOHCTaHTaX, B IpMYaCTHbIC aKTAHThI:

(23) V [NPACC VPart[+Agr]] - V [NPACC VPart[—Agr]]

EcTh cnepmymolye cBUETEIbCTBA TOrO, YTO BTOPOH MpoIl[ecC XpOHOJIOTHYeCKH cjefoBaJl 3a
HIepBBIM:
* yXe B CTApOJIMTOBCKOM KOHCTPYKLMA «aKKy3aTUB + coOrjacyeMoe npudactue» BCTpe-
qaJiach C IrjarojiaMu peuu, cp. (24), 4To roBOpUT O NPOABUHYTON CTaAUN pacCIINpPeHUs
ynotpe0bJieHrs KOHCTPYKIIUHY;
* corjlacyeMble MpHUYacTuA OO CHUX MOpP AOMYCKAlOTCA B COBPEMEHHOM JIMTOBCKOM B
KOHCTPYKIMAX, IJle akky3aTuBHaA UI' BeICTynmaeT Kak NpsAMOI OOBEKT rJjiaroja BOCIpU-
Aarus, cp. (25);
* B CTapOJIAaTHIICKOM COIJIacyeMble NMPUYacTUA KCIOJIb30BAJINCh B AKTAHTHBIX KOHCT-
PYKIMAX, aHAJIOTUYHBIX JINTOBCKUM, Cp. (26), a B 06CTOATEIbCTBEHHBIX KOHCTPYKIMAX
yXe B caMbIX CTapbIX TeKCTax BHICTYyNasIu JIMIIb HecorjlacyeMsle mpudactus, cp. (27)
(AmOpazac 1990: 171).
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(24) T-is sak-o-me niig ischganim-a amsgin-oia atpiil-us-ius.
that-ACC.PL.M say-PRS-1PL. from salvation-GEN.SG eternal-GEN.SG.M.DEF fall.back-PST.PA-ACC.PL.M
‘O HUX MBI TOBOPUM, YTO OHM OTJIYYHUJIMCh OT BeuHoro craceHus.’ (MT 1600, Praef. 6:4,
uuT. Mo Am6pasac 1990: 143)

(25) Rad-a-u broleli-us be-gul-i-nci-us.
find-pST-1SG brother-AccC.pL CNT-lie-PRS-PA-ACC.PL.M
‘Al ooHapyxwu 6patiieB cruAamumu.’ (Amb6pasac 1990: 142)
JIATBILICKUI
(26) te ginna-ia wini-i esse-t-u Christ-um.

that-NOM.PL.M  know-PST.3  3-ACC.SG.M  be:PRS-PA-ACC.SG.M  Christ-ACC.SG
‘...oHHu 3HayuH, uto OH ObL1 Xpucrtoc.” (EEv 1671, Jlyk. 4:41, nyut. no Am6pasac 1990:

143)

(27) [Un  winn-am us Semm-es iseij-oht]
and 3-DAT.SG.M  in land-GEN.SG  go.out-PRS.PA
sastapp-a  t-am ween-s Wihr-s.

meet-PST.3  that-DAT.SG.M  one-NOM.SG.M man-NOM.SG
‘U xorga OH BeIXOAWJI Ha Geper, BcTpeTws1 Ero oaun uesioBek.” (GIB 1685-1689, JIyk.
8:27, niut. no Am6pazac 1990: 166)

5.3. B pa3BUTHU JINTOBCKUX AKTAHTHBIX U OOCTOATEIbCTBEHHBIX IMPUYACTHBIX KOHCTPYKIMI
B3aMMO/IeliICTBOBAIM HECKOJIBKO IIPOIeCCOB, MIPOXOAUBIINX HEOJHOBPEMEHHO U B HeMaJiou
CTeleHU He3aBHCUMO APYT OT Apyra:
* Ha ypoBHe MOp(}0JIOrNY — BO3HUKHOBEHME HeCOrjaacyeMoro npu4acTus;
* Ha YPOBHE CHHTAKCHUCA U CEMAaHTUKN — pacllIMpeHre U peuHTepnpeTanysa KOHCTPYK-
I[U «aKKy3aTUB C IpUYACTHAEM>;
* aHAJIOTMYECKOe PpacIpOCTpaHeHHe HecorJiaCyeMbIX IMPUYACTUIl C CHUPKOHCTAHTHBIX
KJIay3 Ha aKTaHTHBHIE.

Bce 3Tu ucTtopuveckue TeHJAEHI[UU MPUBEJHN K TOMY, YTO MCXOJHO Pa3JIMUHble MPUYaCTHBIE
KOHCTPYKLIMHU MpHUOOpear 3HAaYUTeJIbHYI0 CTeleHb CTPYKTYpPHOro m3oMopdusma, U K BO3-
HUKHOBEHHIO HOBOW KaTeropuu IepekoueHns pedepeHnny, Bepaxaloniencsa HaJuyrueM Vs.
OTCYTCTBHEM COTJIaCOBaHUA y MPUYACTHUS.

CoxpameHus

ACC — accusative, ACT — actual, ADESS — adessive, ALLAT — allative, AOR — aorist, ART — article, CNT — continuative, CNV —
converb, COBL — complementizing oblique, DAT — dative, DEF — definiteness, ELAT — elative, F — feminine, FUT - future,
GEN — genitive, ILLAT — illative, IMMED — immediate, IMP — imperative, INC — inclusive, INESS — inessive, INF — infinitive,
LOC — locative, M — masculine, MLOC — modal locative, MPROP — modal proprietive, NEG — negation, NMR — nominalizer,
NOM — nominative, OBL — oblique, PA — active participle, PART — partitive, PL — plural, POT — potential, PRIV — privative,
PRS — present, PRT — participle, PRV — preverb, PST — past, REAL — realized, RFL — reflexive, SBD — subordinator, SG — sin-
gular, TRANS — translative

HcTrouyHukm

BrB - Jonas Bertkiinas’ Lithuanian translation of the Bible, Konigsberg 1579-1590.
BrP — Jonas Bretkiinas’ Lithuanian Postilla Catholica, Konigsberg, 1591.

GIB - Latvian Bible, Riga, 1685-1689.

EEv — Georgius Elger’s Latvian Gospel. Wilno, 1671.

MT - Simonas Waischnoras’ Lithuanian Margarita Theologica, Konigsberg, 1600.
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